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ABSTRACT

The aim of this study is to identify and analyze the paradigmatic and syntagmatic characteristics
of'verbal neologisms in contemporary German, using Internet-related verbs that emerged between 2000
and 2020 as the primary research material. The relevance of the study lies in the rapid development
of digital communication, social media, and Internet technologies, which have accelerated lexical
innovation and contributed to the emergence of new verbal patterns in German.

The research objectives include identifying the main word-formation mechanisms of new
verbs, examining their paradigmatic relations (synonymy, antonymy, polysemy, and derivational
links), analyzing their syntagmatic combinability in different communicative contexts, and assessing
the influence of digital communication on the development of the German verbal system.

The study employs descriptive, structural-semantic, corpus-linguistic, contextual, comparative,
and statistical methods. The research material consists of Internet-related verbs selected from
contemporary German dictionaries, electronic corpora, media sources, and digital platforms. Tables
and diagrams were used to present data on usage frequency, word-formation productivity, semantic
features, and syntagmatic patterns.

The findings reveal that Internet-related verbs demonstrate high word-formation productivity,
are actively integrated into the grammatical system of contemporary German, and exhibit expanding
paradigmatic and syntagmatic relations. These verbs show considerable semantic flexibility and
contribute to the formation of new lexical-semantic groups and stable collocations.

The study concludes that verbal neologisms are not only enriching the German vocabulary
but also serve as an important factor in its ongoing development. The results contribute to research
in German neology, lexicology, and grammar and have practical value for lexicography, corpus
linguistics, translation studies, and German language teaching.
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NEMIS TILIDAGI YANGI FE’LLARNING PARADIGMATIK VA SINTAGMATIK
XUSUSIYATLARI
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ANNOTATSIYA

Mazkur tadqiqotning maqsadi 2000-2020-yillarda paydo bo‘lgan internet-fe’llari misolida
zamonaviy nemis tilidagi fe’l neologizmlarining paradigmatik va sintagmatik xususiyatlarini aniqlash
hamda kompleks tahlil gilishdan iborat. Tadqiqotning dolzarbligi ragamli kommunikatsiya, ijtimoiy
tarmogqlar va internet texnologiyalarining jadal rivojlanishi natijasida nemis tili lug‘at tarkibining
yangilanish jarayonlari kuchaygani hamda fe’llarning yangi nominativ modellari shakllanib
borayotganligi bilan izohlanadi.

Ushbu magqsadga erishish uchun quyidagi vazifalar belgilandi: yangi fe’llarning asosiy
yasalish usullarini aniqlash, ularning paradigmatik munosabatlar tizimidagi (sinonimiya, antonimiya,
polisemiya va so‘z yasalish aloqalari) o‘rnini o‘rganish, turli kommunikativ kontekstlarda sintagmatik
birikuvchanlik xususiyatlarini tahlil qilish, shuningdek, ragamli kommunikatsiyaning nemis tili
fe’llar tizimi rivojiga ta’sirini baholash.

Tadqiqotning metodologik asosini tavsifiy, strukturaviy-semantik, korpus lingvistikasi,
kontekstual, giyosiy va statistik tahlil metodlari tashkil etadi. Tadqiqot materiali sifatida zamonaviy
nemis tili lug‘atlari, elektron korpuslar, OAVlari, ixtisoslashgan internet resurslari hamda ragamli
platformalardan tanlab olingan internet-fe’llari xizmat qildi. Olingan natijalarni tizimlashtirish va
vizuallashtirish maqgsadida tadqiq etilgan neologizmlarning qo‘llanish chastotasi, so‘z yasalish
modellarining mahsuldorligi, semantik xususiyatlari hamda sintagmatik birikuvchanligini aks
ettiruvchi jadval va diagrammalardan foydalanildi.

Tadqiqot natijalari internet-fe’llarining yuqori darajadagi so‘z yasalish mahsuldorligiga
ega ekanligi, ularning zamonaviy nemis tilining grammatik tizimiga faol integratsiyalashayotgani
hamda paradigmatik va sintagmatik aloqalarining kengayib borayotganini ko‘rsatdi. Aniqlanishicha,
yangi fe’llar yuqori semantik moslashuvchanlikka ega bo‘lib, yangi leksik-semantik guruhlarni
shakllantirish, barqaror so‘z birikmalarini hosil qilish va ragamli kommunikatsiya sharoitidagi til
moslashuvi jarayonlarini aks ettirishda muhim rol o‘ynaydi.

Tadqiqot yakunida fe’l neologizmlari nemis tili lug‘at tarkibini boyituvchi birliklargina emas,
balki uning dinamik rivojlanishini ta’minlovchi muhim omillardan biri ekanligi xulosasi chiqarildi.
Olingan natijalar zamonaviy nemis neologiyasi, leksikologiyasi va grammatikasi bo‘yicha ilmiy
tasavvurlarni boyitadi hamda leksikografiya, korpus lingvistikasi, tarjimashunoslik, nemis tilini
o‘qitish metodikasi va nemis tili leksik tizimi dinamikasini o‘rganishga bag‘ishlangan keyingi
tadqiqotlarda amaliy ahamiyat kasb etadi.

Kalit so‘zlar: neologizm, fe’l neologizmlari, internet-fe’llar, nemis tili, paradigmatik
munosabatlar, sintagmatik munosabatlar, so‘z yasalishi, semantika, ragamli kommunikatsiya, korpus
lingvistikasi.
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AHHOTALUA

Lenpro HACTOAIIETO WCCIEMOBAHUS SBISCTCS BBIIBICHWE W KOMIUICKCHBIM —aHAIN3
MapaurMaTAYECKIX U CHHTarMaTH9YeCcKuX 0COOEHHOCTE! IIaroIbHBIX HEOJIOTH3MOB COBPEMEHHOTO
HEMEIIKOTO SI3bIKa Ha MaTepHalie MHTEPHET-IJIaroyioB, mosBuBIKMXCcs B nepuon ¢ 2000 mo 2020 rog.
AKTyanbHOCTH HCCIIEIOBaHMS OOYyCIOBICHA MHTEHCUBHBIM pa3BUTHEM HH(POBOH KOMMYHHKAIIUH,
COIIMANBHBIX CETeH M HMHTEPHET-TEXHOJOTHH, KOTOPHIC OKa3bIBAIOT CYNIECTBEHHOE BIMSHUEC Ha
mporecchl OOHOBIIGHUSI CIIOBAPHOTO COCTAaBa HEMEIKOTO SI3bIKA M CHOCOOCTBYIOT (HOPMHPOBAHUIO
HOBBIX MOJieJIe IV1aroJIbHOM HOMHUHALIMM.

Jns  moCTIWKEHHWsI TIOCTAaBICHHOM 1enu ObUTH  ONpenesieHbl  CIEAYIOUIHE —3a/adu:
YCTaHOBUTH OCHOBHBIEC CIIOCOOBI 00pa30BaHUS HOBBIX IJIAr0JIOB, HCCIEIOBATH MX MECTO B CHCTEME
MapajurMaTAYeCKIX OTHOIICHWH (CHHOHUMWS, aHTOHUMIS, MOJHCEMHs, CIOBOOOpa3oBaTeiIbHBIC
CBSI3M), MPOAHAIN3HPOBATE OCOOCHHOCTH WX CHHTarMaTHMYECKOW COYETAEMOCTH B Pa3IHYHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX KOHTEKCTaX, a TakKXKe OMPEACIUTh BIUSHHE LNU(POBOH KOMMYHHUKAIMH Ha
pa3BUTHE TIIATOJIEHOW CHCTEMBI HEMEIIKOTO S3BIKA.

MeTOomOoIOTHYECKYI0 OCHOBY HCCIICOBAHUS COCTABIIAIOT OIHCATENbHBIN, CTPYKTYypHO-
CEMaHTHYCCKHUM, KOPITyCHO-JIMHI'BUCTUYECKUI, KOHTEKCTYaJIbHBbIH, CpPaBHUTEIbHBIN Hu
CTaTUCTUYECKUI METOABl aHanmm3a. MaTepuanoM HCCICIOBAHHUS IOCTY)KUIN HHTEPHET-TIAroJbl,
oTOOpaHHBIC M3 COBPEMEHHBIX HEMEIKHUX CJIOBAapeH, MEKTPOHHBIX KOPIYCOB, CPEICTB MAacCOBOI
nHMOPMAINH, CIECHHATM3UPOBAHHBIX HMHTEPHET-pecypcoB W  IMdpoBbIXx 1miardpopm. s
CHUCTEMAaTH3aIliN TIOJYYCHHBIX MJAHHBIX HCIOJIB30BAHBI TAONMHMIBI W JHArpaMMBI, OTpasKarolue
YaCTOTHOCTB YTOTPEOICHUS, TPOAYKTUBHOCTE CIOBOOOPA30BAaTEIBHBIX MOJENICH, CEMaHTHYECKUE
OCOOCHHOCTH M XapaKTep CHHTarMaTHYECKONW COYETaeMOCTH HCCIIETyEeMbIX HEOIOTH3MOB.

Pesynmprartel  MCcremOBaHUS — CBHACTENBCTBYIOT O  BBICOKOH  CIOBOOOpPa30BaTEIbHON
MMPOAYKTUBHOCTH WHTEPHET-TJIATOJIOB, WX AKTHBHOH HMHTETPAllMd B TPAMMATHYECKYIO CHCTEMY
COBPEMEHHOT'0 HEMEIKOTO S3bIKa W PACHIMPEHUH WX IMapaJuTMaTHUYECKUX M CHHTarMaTHYeCKHUX
CBSI3€H. YCTAHOBIICHO, YTO HOBBIC IIATOJIBI XapaKTEPU3YIOTCSA BBICOKOH CEMaHTHYECKON THOKOCTBIO,
Y9acTBYIOT B (OPMHPOBAHMM HOBBIX JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKHX TPYyMI, 00pa3yioT YCTOWYHMBBIC
CIIOBOCOYETAHUS M OTPAXKAIOT ITPOIIECCHI I3BIKOBOM aTaNITAIIMH K Y CIIOBHUAM [T POBOI KOMMYHHUKAIIHH.

CriemaH BBIBOJ] O TOM, UTO TJIarOJIbHBIE HEOJIOTU3MBI IIPEACTABIISAIOT COOOH HE TOIBKO PE3yIbTaT
TIOTIOTHEHHUSI CIIOBAPHOTO COCTaBa HEMEIKOTO S3BIKa, HO W BAXKHBIH (PaKTOp €ro JMHAMHYECKOTO
pa3Butus. llomydeHHBIC pPE3yNbTaThl PACHIMPSIOT MPEACTABICHHS O COBPEMEHHBIX IIPOIECccax
HEMEIKOH HEOJIOTHH M MOTYT OBITh HMCIIOJIb30BaHBI B JIGKCUKOTPa(pUUECKON MpaKTHKE, KOPITYCHON
JIMHTBHUCTUKE, TIEPEBOJAOBEACHNM, IIPETOIaBaHNN HEMEIKOTO s3bIKa, a TakXKe B JaJbHEHIINX
HCCIIEOBAHUSAX THHAMHUKH JIGKCHIECKON CHCTEMBI HEMEITKOTO SI3bIKA.

KiuroueBble cj10Ba: HEOJOTHW3M, INIATONBHBIC HEOJOTHU3MBI, MHTCPHET-IIAr0bl, HEMELKHA
A3BIK, TapaJiiTMAaTHYEeCKUE OTHOIICHHS, CHHTAarMaTHYeCKHEe OTHOIICHHS, CIOBOOOpa3oBaHHE,
CeMaHTHKa, U POoBasi KOMMYHHUKAIMs, KOPITyCHAs THHT BUCTHKA.

BBEJAEHHUE

SI3BIK — TYXOBHOE H KYJIBTYPHOE 3epKaso obmiecTBa. OH OCTOSHHO Pa3BUBAETCS
BMECTE C MPOUCXOASIIUMH B OOIIECTBE COOBITUAMHM, COIMATHHO-IKOHOMUYECKUMU
W3MEHEHUSIMHU, a TAaKKe MPOrPecCOM HAyKHW W TEXHUKH. DTH U3MEHEHHS, TPEKIe
BCETO, OTPAXKAIOTCS B JIGKCHUECKOM COCTaBe s3bIKa. B MHpPOBOI JTUHTBHCTHUKE TOT
MPOLIECC TPAKTYETCs] KaK SIBJICHUE HEOJOTU3AlMH, TO €CTh CO3JaHUs HEOJIOTU3MOB.
HeomorusMel — 3TO clioBa, BO3HUKIIKE JJI O0O3HAYCHHSI HOBBIX PEIMid, U OHU
SIBIISTFOTCSI TIPSIMBIM OTPa’KCHHEM OOHOBJICHHM, TPOUCXOAIINX B o01IecTBe [Jerebilo,
2016; 145]. OcoOGeHHO BaXHYI pPOJIb B 3TOM IPOLECCE WIPAIOT INArojibHbIE
HEOJIOTU3MBbI, KOTOPbIE YacTO BCTPEUAIOTCS Ha MPAKTUKE U aKTUBHO HCIOJIB3YHOTCS
KaK CEMaHTHUYECKH, TaK U Tpammarudecku [Popova, 2005; 145].
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[lonaTHEe HeoMOTM3Ma TPAKTYETCsS PA3HBIMH JIEKCUKOJIOTaMHU TI0-Pa3HOMY.
Hanpumep, no Muenuto bpayHna, «He010ru3M —3T0 CJI0BO WU BBIPaXKEHHE, CO3JaHHOE
Ha OCHOBE CYUIECTBYIOIIMX NpaBWJI sI3bIKa, HO 00Jajaroliee HOBBIM 3HAYCHHUEM)
[Braun, 2008; 158]. C aT0#l TOYKM 3peHUs], HEOJOTHM3Mbl BO3HHMKAIOT HAa OCHOBE
peanbHbIX MOTPeOHOCTEN 00LIECTBA U HOBBIX TPEOOBaHUI KOMMYHUKAIMH.

B coBpemeHHyI0 310Xy MPOIECCHl, CBS3aHHbIE ¢ HU(POBBIMU TEXHOJOTHUSIMH,
MHTEpHET-IUIaTGOpPMaMH U BUPTYaIbHOH KU3HBIO, IPUBEIH K MOSIBICHUIO OOJIBILIOTO
KOJIMYECTBA HOBBIX IMIarosiioB. Hampumep, Takue Iiaroiiel, Kak «googeln» (nouck
yepes Google), «whatsappen» (omnpasums coobujenue uepez WhatsApp), «skypeny
(obmarbcs uepes Skype), «twittern» (nanucame coodwenue 6 Teummepe) NOTYIUITU
IIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE B HEMEIKOM s3bIKE. OTH IVIaroyibl aJalTUpOBaHbl K
o01eil rpaMMaTHYeCKON CUCTEME HEMEIIKOTO SI3bIKa Kak ¢ MOP(OIOTHYECKOM, TaK U
CHHTaKCUYECKOW TOUYKH 3PEHHUSL.

Jliis ananu3a posu v GyHKIMH I1arojbHbIX HEOJIOTU3MOB B SI3bIKE BaXKHO H3y4aTh
UX TMapajurMaTUYecKue M CHUHTarMaruyeckue ocodeHHoctu. Ilapagurmaruueckue
0COOEHHOCTH BBIPAXKAIOTCS B CIIOCOOHOCTH IJ1arojia U3MEHSTh ()OPMBI — I10 BPEMEHH,
JIILY, BUITY, 3aJI0TY U APYTHUM IpaMMaTHYeCcCKUM KareropusiM. Hampumep, mapagurma
rJ1aroyia «googelny BBITTISLAUT MPUMEPHO TakK: «ich google — ich googelte — ich habe
gegoogelty. VI3 3TOro npumepa BHJIHO, YTO 3TOT IVIAroj Kak HEOJOTU3M MOJHOCTbHIO
aZlanTHpOBaJCsI K MOP(OIOrHYecKol mapajaurMe HEMEIKoro si3bika [Pereverzeva,
2010; 58].

CuHTarMatu4ecKkue Mpu3Haku, B CBOIO OUepe/ib, KacaroTCsl COYETaHUsI [71arojioB
C JIPyT'MMH JIEKCHYECKHMMHU €IMHHUIAMHM B TEKCT€ U UX CHHTAKCHYECKUX (DYHKUIMN
B koHTekcte. Hampumep, dpaser «ein Foto posten» (pazmectutb (otorpaduro),
«einen Beitrag teileny (nonenuthes myOnukamuenn), «etwas liken» (MOCTaBUTH JTAMK)
JEMOHCTPHUPYIOT CUHTarMaTH4eCcKre BO3MOXKHOCTHU IJIArojibHbIX Heosiorn3moB. Kaxk
noguepkuBaer B.bpayH «Onmarogapsi TBOpYECKOMY CIIOBOOOPa30BaHUIO OOHOBIISIOTCS
U CHHTAaKCHYECKHE CBSI3U B SI3bIKE, a HEOJOTM3Mbl (DOPMHUPYIOT HOBBIC pEUEBbIC
CTpyKTypb» [Braun, 2006; 99].

DTOT MpOIeCC OTpa)kaeT €CTECTBEHHOE pa3BUTHE s3bIKa. [locKonbKy J1t00ObIe
rpaMMaTHYeCKUe HOBOBBEIEHUS B SA3BIKE SIBIISIOTCS, MPEXKAE BCEro, OTBETOM Ha
peasibHble KOMMYHUKaTHBHbIE MOTPEOHOCTH, UMEHHO IJIaroyibl — KaK 4acThb peyd,
BBIpa)Karomiasi JACWCTBUS, COCTOSHUS, MPOIECCHl — AKTHBHO Pa3BUBAIOTCS B POy
HEoNoru3MoB. «[maronbl mpeaHazHaueHbl sl BBIPAXKEHUS JUHAMHKHU JEUCTBUN U
IIPOLIECCOB B SI3bIKE, U UX U3MEHEHH I — [JIaBHBIN [IOKA3aTelIb PEUEBBIX TPAHC(HOpMALIUID)
[Bushuy, 2004; 50].

CeromHst MBI BUAMM, YTO IJIarOJIBHBIC HEOJOTU3MBI IIMPOKO MCIIONB3YIOTCS HE
TOJILKO B ITOBCEIHEBHOM peuH, HO U B SI3bIKE HAYYHOM, MyOIIMIIUCTUIECKON U CPENICTB
maccoBoil nHpopmaru. CornacHo «CHpaBOYHUKY HEOI02U3MO8», COCTABICHHOMY
WNuctutyToM Hemeuxoro sssika (IDS, I'epmanust), 3a mocienHue necarb JIET B
oduManbHBIN cioBaph 0b110 BKIHOUEHO Oosiee 600 HOBBIX IVIar0JbHBIX HEOJIOTU3MOB.
BonbIIMHCTBO W3 HUX CBSI3aHbl C TEXHOJOTHSIMH, WHTEPHETOM, COLHUAIbHBIMU
1aTpopMaMu, SKOHOMUKON U ITI00aJIbHBIMU TpoOJIeMaMH.
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N3ydeHne T71aroJpbHBIX HEOJIOTHM3MOB HE OTPAaHUYHMBACTCS OJHUM JIHIIH
JIEKCUYECKUM aHAIIM30M, HO TpeOyeT TakKe U3yUeHHsI TOTO, KAK OHH HHTETPUPOBAHBI
B IPAaMMAaTHYECKYI0 CHCTEMY, KAKUE CHHTAKCHUYECKHE (PYHKUIUU BBHIMOIHSIOT U I10
KakuM TIpaBUJIaM TIPETEPICBAIOT MOPQOIOTHUEeCKUEe H3MEHEeHMs. TakoW aHaiu3
MTO3BOJISCT JIyUIlle TOHITh COBPEMEHHBIC TPOIECCHI CIIOBOOOPA30BAaHUS U PEUCBBIC
CTpaTeruy B HEMEIKOM SI3bIKE.

Kpome toro, momoOHbIe McCeA0BaHUS UMEIOT O0JIBIIIOE TPAKTUYECKOE 3HAUCHHE:
OHHM TIOMOTAIOT CTYISHTaM-JIMHIBUCTaM TIPAaBHIBHO TOHUMATh M YIOTPEOISATH
COBPEMEHHBIC TJIAroJibl, OOOTAMIAIOT MAaTepHalbHYI0 0a3y JIMHTBHCTHYECKOTO
00pasoBaHus U CHaOXKAIOT EPEBOYMKOB aKTyaIbHOM JIekcukoi [Nurgaliyeva, 2013;
154].

Ha ocHOBaHWH BBINIEU3TIOKEHHOTO MOXKHO CJENaTh BBIBOJA, YTO H3y4YeHUE
MapaJurMaTHICCKUX U CHHTarMaTHICCKUX 0COOCHHOCTEH IIaroJibHbIX HEOJIOTU3MOB
B HEMELIKOM SI3bIKE€ MMEET OOJIbIIOE 3HAYCHHE HE TOJBKO JUJISl JIEKCUKOJIOTUU U
rpaMMaTHYeCKOil TeOpHH, HO M JAJsl MPHUKIATHOW JTUHTBUCTHKH, OOpa30BaHUS U
cdepsl iepeBoa.

Kaxpli I361K CO BpeMEeHEeM IpeTepIrieBacT M3MEHEHUS U pa3BUTHE. B X01e 3T0T0
mpolecca JEeKCHUYeCKUil coCcTaB si3pIka OOHOBISIETCS, M 3TU M3MEHEHUs Yallle BCEro
peanu3yroTcs 4epes MOsBICHUE HOBBIX CIIOB — Heonoru3moB. [loHsTHe Heomorusma
— OJIHA U3 CaMBIX 00CYKIAEMBIX KATETOPHI B IEKCUKOJIOTHH U COIIHOTMHTBUCTHUKE.

B nemenxom ynusepcanbHoM cioBape «Duden. Deutsches Universalworterbuchy»
MOTYEPKUBACTCS, YTO «HEOJOTM3Mbl — 3TO HOBBIE CJIOBA, BO3HUKAIOIIME HA OCHOBE
BHYTPEHHUX MOTPEOHOCTEH s3bIKa U CO3/IaBa€MbI€ B OMPEACIEHHOM COIMAIBLHOM,
KyJbTYPHOM W HAay4YHOM KOHTEKCTe». [lo ero MHEHUWIo, He Ka)XJI0€ HOBOE CJIOBO
MO)KHO CUWTATh HEOJOTU3MOM — IJIAaBHBIMH KPHUTEPHUSMHU SIBIISIOTCS €r0 HOBH3HA,
BOCTpPeOOBaHHOCTb B COLIMAJILHOW Cpele MU CTEeNeHb AKTUBHOIO HCIIOJIb30BaHUS
[Duden, 2019; 568].

Jlekcukorpag Jl.XepOepr ompeaensieT HEOJOTH3MBI KaK «HOBBIE CJIOBa H
CPEICTBA BBIPAKCHHS, COOTBETCTBYIONIUE COBPEMECHHOMY Pa3BUTHIO SI3BIKA»
[Herberg, 2002; 156]. OH momu€pKuBaeT, YTO HEOJOTHU3MBI JOKHBI BBITIOIHATH
colanbHble (DYHKIUH SI3bIKA U CUCTEMATUYECKU OTCIEKHUBAIOTCS B «CripaBOYHUKE
HEOJIOTU3MOBY, cO3/1aHHOM MHCTUTYTOM Hemelkoro sizbika (IDS).

A.AXMEIIOB oOIpeiensieT HEOJOTU3Mbl KaK «HOBBIE JICKCEMBI, 3aKOHOMEPHO
BO3HHUKAIOIIME B JIEKCUUYECKON CHUCTEME sI3bIKa M O0pa3yIolIuecsi B COOTBETCTBUU C
€ro BHyTPEHHUMU 3aKOHAMIY, TOTYEPKUBasi HEOOXOIMMOCTh aHAIM3a UX 110 BpEMEHU
co3nanus u cdepe ucnonpzoBanus [Axmedov, 2018; 16].

E.MuxeeBa B CBOEM HCCIICIOBAaHUH OTHMCHIBAECT HEOIOTH3M KaK «JIEKCHUYECKYIO
€IMHUIly, paHee HE CYIIECTBOBABIIYIO B S3bIKE, HO CO3JJaHHYIO Ha OCHOBE €ro
CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX MPaBWI M HMMEKINYI0 ompeaenéHHoe 3HaueHue». OHa
CUMTAET, YTO HEOJIOTHU3M CIIEYEeT aHATU3UPOBATh HE TOJILKO KaK CIOBOPOPMY, HO U C
TOUYKH 3pEHUSI CEMaHTUYECKOM HOBU3HBI [Mixeyeva, 2005; 14].

Cy1iecTBYIOT TaKXe pa3InyHble MHEHUSI OTHOCUTEIBHO «KHU3HEHHOTO LIHKIIa»
Heonoru3MoB. Hampumep, mo muenuto O.Bopb6ca: «Kaxaplii HEOIOTu3M MpPOXOAUT
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TPHU CTAJUU: CO3JIaHUE, aKTUBHOE HCIIOIb30BaHUE U HOpMaiu3anuto. Ha atom mytn
CJIOBO CHauaja MOosBIISIETCS, 3aTeM HaOUpaeT NOMYyIIPHOCTh U TMO0 MPOYHO BXOIUT B
JIEKCHUKOH, JIn00 rcuezaeT» [Worbs, 2009; 145].

CeMaHTHYEeCKH HEOJOTU3MBI MOTYT OBITh 00pa3oBaHbBl IMyTEM MPSIMOTO
uMeHoBanus win Meradopsl. OcobenHo B CMU, conuanbHbIX CETAX U MHTEPHETE
HOBBIE CJIOBA YaCTO CO3JAIOTCSI C MOMOINBIO MeTagopsl U MeToHHUMHH. [lorTOMYy,
0c000 BaXHO yuuThIBaTh mo3uis T.Bymnys mo 3ToMy MOBOJY «HEOJOTHU3MBI B
MEJMATEKCTaX OJHOBPEMECHHO BBITIONHSIIOT KOMMYHUKATUBHYIO U JCTETUYCCKYIO
(GYHKIMM, BBICTYNAasi IPOSIBICHUEM KpeaTHBHOCTU U HoBaTopcTBa» [Bushuy, 2017;
112].

Jluareuct Y.TyXTacuHOBa OMpEAENsieT HEOJOTU3MBI KaK «pe3yabTaT CBA3HU
MEX/y MOTPEOHOCThI0 B HAUMEHOBAHWU WM COIMAILHBIMH WHHOBamusMu». [1o ero
MHEHUIO, HOBBIE PEaIMu TPEOYIOT HOBBIX CIIOB, YTO OOECIICUMBACT OpraHUYCCKOE
pasButHe s3b1ka [ To‘xtasinova, 2007; 16].

Kpome Toro, CymiecTBYIOT pa3ilyHbIe TUIIBI HEOJIOTM3MOB B 3aBUCUMOCTH OT
WX TPOUCXOXKICHUS:

BN HAIMOHAJBLHO MOTHBHpPOBaHHBIC HeojorusMel (Hanpumep Kopfkino,
Fremdschdmen);

W 3aMMCTBOBaHHbBIE HEOJIOTU3MBI (downlaoden, chatten, googlen);

B CMeIIaHHble (ABysA3bIUHBbIE) HeoJoru3mbl (Hampumep CnoBa Denglish:
upgraden, liken);

B (YHKIHOHAJIbHBIE HEOJOTU3MBI CYIIECTBYIOIINE CIIOBA C HOBBIM 3HAYE€HUEM
wnu GyHKuuen: streamen, followen.

Kak ormeuaror A.X0XUEB, «HEOJIOTU3MBI SIBISIFOTCS PE3yJIbTaTOM HE TOJIBKO
yHoTpeOICHHSI CII0B, HO M ITPOIIECCOB X CO3JIaHUs, BRIPOKEHUS M (DYHKITHOHATLHOTO
cofiepKaHus». DTO MOTYEPKUBAET HEOOXOIUMOCTh PacCMaTPUBATh HEOJIOTU3MBI HE
KaK OTJENbHOE SIBICHUE, a KaK CHCTeMHBbIe Jiekcndeckue n3menenus [Hojiyev, 2020;
36].

[1aronbHBIE  HEONOTH3MBI  SIBIISIIOTCS  OJHUM M3 BAXHBIX  JJIEMCHTOB
JUHAMHYECKOTO Pa3BUTHsS S3bIKAa U OJHOBPEMEHHO OTPa)XarOT HW3MEHEHUs
HA HECKOJIBKUX S3BIKOBBIX YPOBHSX — MOP(OIOrHYecKOM, CHHTAKCHUYECKOM,
CEMaHTHYECKOM W MParMaTu4eckoM, TIOCKOJIbBKY OHHM BIHUSIOT Ha MOJETH
CJIOBOOOPA30BaHUS U CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYPHI. JJaHHBIC HEOJIOTU3MBI OTIINIAFOTCS
OT 00IIEYTOTPEOUTENHHOM HEOIOTMYECKOM JIEKCUKHU 0COOEHHOCTSIMU BO3HUKHOBEHHS
u ynotpebnenus. Hiske paccMaTpuBaroOTCs UX OCHOBHBIE SI3BIKOBBIC XaPaKTEPUCTUKU.

Mopdonorndyeckrne 0COOCHHOCTH IIaroJbHBIX HEOJIOTH3MOB CBS3aHBI INIABHBIM
o0pa3oM cO CJIOBOOOpa30OBaHMEM U MApaJUTMATHUYECKUMU HU3MEHEHHsMU. OHuU
gacTo 00pa3yloTcs C UCMOIb30BAHUEM CYIIECTBYIOIIMX MOJIEel clIoBOOOpa3oBaHus
(B HEMELKOM s3bIKe 3TO CyPUKC «-eny, mpeduKChl W KOMMO3uThl). Hampumep,
r1aroisl «simseny (otmnpaButh SMS) u «googelny» (uckarb B Google) moasepriuck
BIIMSTHUIO COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH W aJalTHPOBAINCH K CTAHAAPTHBIM MOJCIISM
rnarosioodpaszoBanus [Novikova, 2002; 165].

Ouenka E.Po3ena oranyaercs oT Apyrux CBOMM KPUTUYECKUM 0OOCHOBAHHUEM,
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«mpeoOpa3oBaHUE HEOJIOTU3MOB B IMAroyibHyro (opmy oOecrneduBaeT Hx
napajurMaTuieckoe B3auMOICHCTBUE C IPYTUMH CIIOBaMH 3Toi Kateropum» [Rozen,
2005; 121].

Kpome Toro, Heooru3msl MOTYT MOP(HOIIOTHYECKH H3MEHITHCS TI0 BpeMEHaM,
nuuaM u 3anoram. Hanpumep, maron «downloadeny nveet nonHyro napanurmy: ich
downloade, du downloadest, wir downloaden u T.1.

CHHTaKCUYEeCKH TIJarojibHbIE HEOJOTM3Mbl YacTO BBIMOMHSIOT (DYHKIUH,
AQHAJIOTMYHBIC CTAHJAPTHBIM TJIAroJiaM, — KaK TJIABHBIE W BCIIOMOTATEIbHBIC UYJICHBI
npemtoxkeHus. OHU CBOOOTHO COYETAIOTCS C IPSIMBIMH JTOTIOJTHEHUSIMU, BpeMEHAMU
[J1arojioB 1 MOJIaJIbHBIMU IJIarojaMHu:

— Ich google die Adresse.

— Wir haben das Dokument bereits downgeloadet.

[To cnoam /JI.IlIteddenca: «BriroueHrne HOBBIX ITIar0JIOB B CHHTAKCUYECKYIO
CTPYKTYPY SIBJISICTCSI BAXKHBIM ATAIloM B MX cuctemarusamumny [Steffens, 2016; 226]

B T0 %€ BpeMsi HEKOTOPbIE [Iaroibl MOTYT UMETh OTPAaHHYEHHOE YIOTpeOieHne
B IMMACCUBHBIX WJIM MOJAJbHBIX KOHCTPYKIIUSAX, YTO SIBIISICTCS BAXKHBIM KPUTEPUEM
OTIpEICTICHUS MX CHHTAKCUYIECKON aKTHBHOCTH.

CemaHTHYeCKHE OCOOCHHOCTH IVIarOJbHBIX HEOJIOTU3MOB CBSI3aHbI MPEKIE
BCETO C yPOBHEM HOBU3HBI M BO3MOKHOCTBIO YIOOHOTO CEMaHTUYECKOTO KOTUPOBAHUS.
OHu YacTo colep’kaT HOBBIC 3HAYCHUS, BBIPAKCHHBIC MOCPEICTBOM MeTadopsl,
METOHUMUU WK Kanbku. Harpumep, «entfreundeny (ynanuts u3 npyseit B Facebook) —
9TO a/IalITUPOBAHHBIN BapUAHT TPAIUIIMOHHOTO BhIpaXkeHUs «dissociieren» [Herberg,
2004; 123].

X.Buerann mnummer: «l7arojapHble  HEOJIOTM3MbI MMEKOT MHOTOCIONHYIO
CTPYKTYPY, CBS3aHHYIO C M3MCHCHHEM 3HAYCHHWH, CTHIMCTHUSCKUX KOHCTPYKITUH U
conuanbHOro KoHTeKkcTa» [Wiegand, 1990; 456].

Takoe cemaHTHUYECKOE HAIMOIHEHUE YacTO BO3HUKAET Mo BiusiHueM MHTepHeTa
Y MacCOBOM KYyJIBTYPBbI, YTO CIOCOOCTBYET AaKTUBHOMY M U3BMEHYHBOMY UCTIOB30BAHUIO
HEOJIOTU3MOB.

C nmparMaTHuecKoil TOUKHM 3pEHHs, IJIarojbHbIE HEOJIOTU3MbI AKTUBHO
HCIIONB3YIOTCS BOMPEACTEHHBIX COIMATBHBIX TPYIIIaX, HAONPeIeIEHHBIX IIaTGopMax
WM B YCIIOBUSIX COBPEMEHHOTO 00mIeHuss. OHU 4acTO CITYKaT /ISl BEIPAKCHHS TAKHX
PEYEBBIX XapaKTEPUCTUK, KaK HEMOCPEJICTBEHHOCTb, IOMOP U JKCIPECCHUBHOCTD.
Takue Heonoru3Mbl 0COOEHHO OBICTPO ATANTUPYIOTCS U aKTYaJIU3UPYIOTCS B SI3bIKE
Mounoaéxu. Harmpumep:

— Ich habe dich einfach weggeghostet,

— Lass uns kurz zoomen.

Kak 3amernn Y.KBactxodd: «ImaronpHbie HEONOTH3MbI HANPSMYIO CBSI3aHbI
c 00pa3oM KH3HU, TEXHOJIOTUSAMU M COLMAIBHBIMH TEHACHIUSMHU, U IJIS HUX
MParMaTMyecKoro TOHUMAHUS HEOOXOIUMO YUYUTBHIBATH YCIIOBUS COBPEMEHHOMN
Menuacpens» [Quasthoft, 2007; 136].

B takux ciayyasx Heonoru3Mbl (YHKIIMOHUPYIOT KaK YaCTh KOMMYHHUKATUBHOM
CTpaTerud ¥ BBHIMONHSIOT HE TOJBKO CEMAHTUYECKYI), HO U CTHJIMCTUYECKYIO
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GyHKIHIO.

B nmanHOM wuCClIeOBaHMM HCIONB3YETCS KOMIUICKCHBIM JIMHIBHCTHYECKUH
MOAXO/1 K U3YYEHHUIO TapaJUIMaTHUECKUX U CHHTarMaTHYeCKUX CBOMCTB IVIaroibHbIX
HEOJIOTM3MOB B HEMELIKOM sI3bIKe. MeTO1010T sl OCHOBaHA Ha HAYYHBIX IOCTHKCHUSX B
o0IacTu 0011IETO0 S3bIKO3HAHUS, HEOJIOT U, MOp(dosioruu u cuHtakcuca. Mccnenopanue
COueTaeT TEOPETUYECKUI aHamM3 M OSMIHUpUuYecKkue HaOmoneHus. B kauectse
TEOpPEeTUYECKOI 0a3bl UCClIe0BaHUS ObUIM BEIOPAHBI CIIEIYIOLINE HAPABICHUS:

B TCOpHUs HCOJOTHUU — OIMMCAHUC U KJ'IaCCI/I(bI/IKaI_II/ISI HOBBIX CJIOB M IMPOLCCCOB
ux o0pazoBaHus;

W KOTHUTHBHAS JJMHTBUCTHKA — y4YET ITPOIIECCOB BOCHPUATHS U KOHIETITyaIn3a-
UM [IpH 00pa30BaHUM HEOJIOTHU3MOB;

B QYHKIMOHATBHO-TPAMMATUYECKUI MOXO0 — ONPEACTICHHE TPaMMaTHIECKUX
(YHKIMH [IaroJbHBIX HEOJIOTM3MOB B SI3BIKE;

m MOp(OIOTHYECKHE MOJETH — OOBSCHEHUE JTEKCHUECKUX M CHHTAKCHYECKHX
M3MEHEHUH B Mpolecce 00pa3oBaHUs IT1aroyioB.

Ha stoii ocHoBe aHanmu3upyrorcs (opma, 3HaYeHHE M (DYHKIHMU TIIArOJIbHBIX
HCEOJIOTU3MOB B UX B3aUMOCBA3HU.

METO/bI

B kadecTBe OCHOBHBIX WHCTPYMCHTOB WCCIICJOBAHUS HCIIOJIB30BAIUCH
CJIETYIOIHE METO/IbI IMHTBUCTUUYECKOTO aHAJIN3a:

W OMKCaTEeIbHBIN aHAJIN3: CHCTEMaTHYeCKas KITacCU(PUKALHAS MOPPOTOTHUSCKUX
Y CHHTAKCHUYECKHX MPU3HAKOB I1arojbHbIX HEOJIOTH3MOB;

B CPaBHUTCIBHBIA aHAIW3. CPaBHCHHE HEOJOTH3MOB C TPaJAUIMOHHBIMHU
IJIaroJIaMM HEMEITKOTO SI3bIKa HAa OCHOBE CXOAHBIX M PA3JIMYHBIX MPU3HAKOB;

B KOHTEKCTHBIN aHalIM3: W3ydYeHHe (PYHKUUN HEOIOTH3MOB B KOHKPETHBIX
TeKCTax U (PaKTOPOB, MOBIUSIBIINX HA MX MOSBICHUE;

B KOTHUTUBHBIA aHAIN3: W3YYCHHE OTPAKEHUS IJIaroJbHBIX HEOJOTU3MOB B
MOZCIISAX YEJIOBEUCCKOTO MBIIILICHHUS;

B KOPITYCHBIN aHAJIM3: aHAJN3 YACTOTHOCTHU CJIOB M KOHTEKCTOB C MCIOJIb30Ba-
HUEM DJIEKTPOHHBIX KOPITYCOB;

B JICKCHKO-CEMAHTUYCCKHUN aHAIM3: U3yuYeHUE CEMAHTHYECKHX CETCH, CHHO-
HUMHMYECKHUX PAJIOB U 0COOCHHOCTEN CJIOBOOOPA30BaHUS IJIaroJIbHBIX HEOJIOTH3MOB.

OObekTOM aHajam3a cTajad OKojo 150 IIaroiabHBIX HEOJOTM3MOB, AKTHBHO
yHOTPeONISIBIIUXCS B HEMENKOM si3bike B miepuos 2020—2024 romoB U 00nagaronmx
XapaKTEePHBIMU CIIOBOOOpa30BaTeIbHBIMU 0COOCHHOCTIMU. [Ipr 0TOOpE yUNTHIBATUCH
CJIeIYIOIINE KPUTEPHUH:

B [IPUHAUICKANINN K KAaTEeTOPUH TJ1aroJioB;

m (UKCcallKsl HOBBIX CIIOB B SI3bIKOBBIX MCTOYHHKAX;

B aKTHBHOCTBH HCIIOJIb30BAaHUSI B CMH, COIIMAIBHBIX CETSAX, OJoraXx W HAaydHO-
MOMYJISIPHBIX pecypcax;

B CrnocoObl CIIOBOOOpA3OBaHMS: 3aMMCTBOBAaHHBIC (HampuMmep, «chatteny,
«googelny) WM OCHOBaHHBIE Ha BHYTPEHHHUX pecypcax s3blka (coronaferien).
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machen, klimastreiken) [Wahrig, 2011; 598];

B CCMaHTHYECKash HOBHM3HA: BBIPAXKEHHE COBPEMCHHBIX pealluii, paHee He
0003HAYEHHBIX B A3BIKE.

OCHOBHBIMU UCTOYHHKAMHU COOpa TIIaroJIbHBIX HEOJIOTH3MOB OBLIH:

m IDS Neologismenworterbuch — crmoBaph HEOJIOTH3MOB, COCTaBIEHHBIN
HNucturyTom Hemenkoro si3bika (Institut for German language);

m DWDS (Digital Worterbuch der German Sprache) 31eKTpoHHBINH ClOBaph
HCTOPUHU M COBPEMEHHOTO 3HAYEHUS CJIOB HEMEIIKOTO SI3bIKA;

m xoprryc COSMAS 11 ipenicraBisieT co00ii KOpITyC HEMEIKHUX TEKCTOB MPECCHI,
o(uIMaNbHBIX pedeit U TEKCTOB CPEIICTB MacCOBOM MH(MOpMAIIHH;

m macca CMU: takue uznanus, kak «Der Spiegely», «Die Zeity, «Siiddeutsche
Zeitungy , «Bild» u «FAZ»,;

m MlHTepHeT-0710TH U COIMaIbHBIE CETH MPEACTABIISIIOT CO00M peaabHyIo Cpemy
JUTs BOSHUKHOBEHHUSI JICKCHYECKUX WHHOBAITHIA.

PE3VYJIBTATHBI

[lpu aHamm3e TIIAroJLHBIX HEOJOTHM3MOB B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE
0co00e BHUMaHHE HEOOXOAMMO YACSATh MX MapagurMaTH4ecKUM (CKIOHHOCTH K
MOp(]oNOrHuecKkuM H3MEHEHHSIM) U CHHTarMaTU4eCKUM (POJIM B CHHTAKCHUYECKHX
CBAI3SIX) XapakTepucTukaMm. [lociieqoBaTelbHOe H3YUCHHE ITHX ACIIEKTOB ¢ HAyYHOM
TOYKH 3pEHHSI CTOCOOCTBYET MOHUMAHUIO TUHAMHYECKAX U3MEHEHHI B SI3bIKE.

[Mapagurmaruveckuii acrekT OXBaThIBACT TI'PAMMATHYCCKHUE BO3MOXKHOCTH
o0pa3oBaHMs TIJaroJbHBIX HEONOru3MoB. [lOCKOIBKY 9TO HOBBIC, paHee He
CYIIIECTBOBABIIIHE IJIATOJIbI, BAYKHO MOHAThH, KAK OHH a/IAlITUPYIOTCS K CYIICCTBYIOMICH
napajurme s3bIka.

MHorre HOBBIC IJIaroJbI-HEOJOTH3MbI TPU 3aMMCTBOBAHUU AJANTUPYIOTCS K
CIPSDKEHUIO CJIA0BIX TJIATOJIOB:

m chatten — ich chatte, du chattest, er chattet; Partizip II: gechattte;

m googeln — ich google, du googelst, er googelt; Partizip II: gegoogelt
[Langenscheidt, 2017; 1002].

OO01meit yepToil ATUX IIAr0JIOB SBISIETCS TO, YTO OHU MOAUYUHSIOTCS MPaBUIIAM
MIEPBOM TPYIIIBI CJIA0BIX TJ1Ar0JIOB B HEMEIIKOM SI3bIKE. BOJIBITMHCTBO HOBBIX IJIAr0JIOB
OPHEHTUPOBAHO Ha c11a0yr0 MOJIEINb CIPSHKEHHUST, TOCKOJIBKY OHA IMTPOTYKTHBHA U JIETKO
amanTupyetcs. HekoTopbie HEOIOrM3Mbl CEMaHTHUECKU PACIIUPSIIOTCS MTPEPUKCAMU:

m durchgoogeln — ons nonnozo noucka ungopmayuu,

m anmelden — neu-anmelden — nepepecucmpayus [Pons, 2010; 598].

B.XeHnen otrmedaer: «Hemenkuili S3bIK NpeiaraeT IIUPOKUNA  CHEKTP
BO3MOXKHOCTEH [JIs1 00pa30BaHUsl Npe@UKCAIbHBIX 21a20108, YMO CHOcoOCmeyem
ovicmpotl unmezpayuu Heonoeusmosy [Henzen, 2007; 201]. MHOr#He T71aroybl Takke
noaBepratorcs QGoHeTndecko u opdorpadudeckor amantanuu: downloaden —
«ich downloade», «du downloadest», «wir downloaden», downgeloadet. 3necw
3aMMCTBOBaHHbBIN aHTIMHCKUI TJIAarosl aJanTUpoBaH MyTeM A00aBICHHS THITUYHBIX
HEMELKUX OKOHYaHUM -e, -est, -ef.

45



Series: LINGUISTICS 2026 Vol. 56 No. 2

CHHTarMaTu4ecKue CBOWCTBA IVIArOJBHBIX HEOJOTHU3MOB  TPOSBIISIFOTCS
MIPEK/Ie BCEro B UX ()yHKIIMOHUPOBAHUU B PEYU, TO €CTh B CIIOCOOHOCTH BCTYIATh B
pa3IYHbIe CHHTAKCUYECKHE U JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE CBS3H C IPYTUMHU SAMHHUIIAMHU
s3pIKa. B oTiMuue OT MmapajurMarndecKux XapaKTePUCTHK, OTPAXKAIOMIMX MECTO
HOBOM JICKCEMBI B CHUCTEME sI3bIKa, CHHTArMaTHYECKHE CBOMCTBA XapaKTEPHU3YIOT ee
pEUEeBYI0 peanu3alrio, BaICHTHOCTHBIM MOTEHIMAI U 0COOEHHOCTH COYETAEMOCTH.
ViMeHnHoO B npoiiecce KOMMYHHKAIIMH HOBBIE IJ1aroJibl IEMOHCTPUPYIOT CTENIEHb CBOSH
WHTETPAINH B SI3IKOBYIO CHCTEMY, 3aKPEIUISIOTCS B ONPEICIICHHBIX KOHCTPYKIIHSIX U
MMOCTETICHHO TIPUOOPETAIOT YCTOWYMBBIC MOJICITH YIIOTPEOICHHUS.

BoNbIIMHCTBO I1aroJI0B-HEOJIOTM3MOB COXPAaHSIIOT OCHOBHBIE IPAMMATHUYECKUE
XapaKTEPUCTUKH HEMEIKOTO IJarojia, OJHAKO OCOOCHHOCTH HX COYETaeMOCTH
HEPEJIKO OMPEACIISIOTCS CEMAaHTUKOW MCXOAHOTO CIIOBA MIIM SI3bIKA-HCTOYHUKA. Tak,
MHOTHE COBPEMEHHBIC IJIaroJibl AHTIIMICKOTO IMPOMCXOXKICHUS TPEOYIOT MPSIMOTO
JIOTIOJIHEHUSI B BUHUTEIBHOM Ma/IeKe, MOCKOJIbKY HACIEAYIOT 00BEKTHYIO CTPYKTYPY
AQHTNIUKCKHX TJIaroJoB:

m [iken — Ich like den Beitrag.

m updaten — Er hat die Software geupdatet.

m downloaden — Sie hat die Datei heruntergeladen.

m blocken — Er blockt unerwiinschte Kontakte.

B mpuBeneHHBIX TpUMepax HEOJOTH3Mbl (DYHKIIMOHHPYIOT KaK MEPEXOIHbBIC
IJ1arojbl U Peaau3yroT TUIUYHYIO I HEMEIKOTO S3bIKa MOJENb YIPABJICHUS C
MPSIMBIM JIOTIOJIHEHHEM. HecMOoTpst Ha THOCTpaHHOE MTPOUCXOXKACHUE, OHU OPraHUYHO
BKJIIOYAIOTCSI B CHHTAKCHYECKYH) CHCTEMY HEMEIKOTO S3bIKa U TOJYUHSIOTCS €€
rpaMMaTHYeCKHUM HOPMaM.

[To muaenuto I'XenpOura, «HOBBIE TIIArOJbI YacTO TEPEHUMAIOT BAJICHTHYIO
CTPYKTYPY HCXOJHOIO fI3bIKa HJIM THOKO aJanTHPYIOTCS K I'paMMaTHKE IEJIeBOro
s3pika» [Helbig, 2008; 225]. 3To monokeHne MOATBEPKIACTCS TEM, UTO B Ipoliecce
SI3BIKOBOM Q/IalITAIlMU MIPOUCXOIUT HE MEXaHUYECKOE 3aMMCTBOBAHHE, a TOCTCIICHHAS
MePEeCTpOiika CHHTAKCUYECKHUX CBOWCTB TJIarojia B COOTBETCTBHU C HOPMaMu
HEMEIKOTO si3bIKa. B pe3ynbrare HEoJ0ru3Mbl CIOCOOHBI PACHIUPATH WIH U3MEHSTh
CBOIO BaJICHTHOCTb, IPHOOpPETast HOBbIE MOJEIH COYETAEMOCTH.

Ocoboe MECTO 3aHUMAIOT BO3BpaTHbIE [JIaroJIbI-HEOJIOTU3MBI,
(YHKIIMOHUPYIOITUE C MeCTOMMEHHEM sich. [1ogo0HbIe KOHCTPYKITUU IEMOHCTPUPYIOT
BBICOKHMI YpPOBEHb IPAMMATHYE€CKON MHTETpald U IIUPOKO MCIONB3YIOTCS KaK B
YCTHOM, TaK U B IUCbMEHHOW peyHu:

m sich einloggen — Ich logge mich in das System ein.

m sich ausloggen — Er loggte sich nach der Arbeit aus.

m sich vernetzen — Die Unternehmen vernetzen sich international.

Bo3BpaTHble KOHCTPYKIIMHM CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO HOBBIE IJIAroJibl
MOJTHOCTHIO TIOAYMHSIOTCS CIOBOM3MEHUTEIIEHBIM M CHHTAaKCHYCCKUM TIPaBHIIAM
HEMEIKOTO si3bIKa. [Ipu 3TOM OHHM CTIOCOOHBI 0OpPA30BBIBATH CIIOKHBIC TIIATOHHBIC
KOMIIJIEKCHI C OTHENIIEMbIMH IPHUCTABKaAMH, COXpaHss XapaKTepHble OCOOCHHOCTHU
HEMEIKOTO CUHTaKCHCA.
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CuHTarmMarnveckas aKTHBHOCTH HEOJIOTH3MOB TMIPOSIBISIETCS TaKXke B HX
CIIOCOOHOCTH 00Pa30BBIBATH YCTONUMBBIE CIOBOCOUETAHUS U (hPa3€0I0TU3UPOBAHHbIE
KoHCTpyKIMK. Hanpumep:

m streamen — Wir streamen den Film live.

m posten — Sie postet regelmdfig Fotos auf Instagram.

m chatten — Die Jugendlichen chatten jeden Abend miteinander.

m googeln — Ich google die Information sofort.

[lonoGHble coYeTaHus TMOCTENEHHO CTAHOBATCA THUIMYHBIMH MOJACIISIMH
COBPEMEHHOW KOMMYHHMKAIIMM W BOCIPHUHHUMAIOTCS HOCHUTEISIMH SI3bIKA Kak
HOopMaTuBHbIE. X perynspHoe yrnoTpedieHue CiocoOCTBYET JIEKCUKAIN3aluK HOBBIX
KOHCTPYKIMH U 3aKPETJICHUIO UX B S3bIKOBOW CHCTEME.

B.Opanke oTMeYaeT, 4YTO «MHTETpalusi HOBBIX IVIArOJIOB MPHBOAUT K
(OpPMHPOBAHUIO YCTOMYMBBIX CHHTaIMAaTHYECKUX MOJIENEH, KOTOPbIe 00eCIIeYnBaOT
¢ exTuBHOCTh coBpeMeHHOUW KomMMyHukanmm» [Franke, 2006; 141]. [lanHoe
HaOI0ZIeHne MOATBEPIKIACT TOT (PaKT, YTO YACTOTHOCTb YNOTpeOJICHUsS SBISETCS
OZHUM M3 OCHOBHBIX (DaKTOPOB 3aKPEIJICHUsI HOBBIX SI3BIKOBBIX €AMHUI]. YeM uaiie
OTIpE/ICIIEHHBIN TIIaroJl UCIOIb3YETCS B OAMHAKOBBIX CHHTAKCHYECKUX MOJIENSX, TEM
ObICTpEee OH CTAHOBUTCS YAaCThIO TUTEPATYPHONH HOPMBI.

Crnenyer OTMETUTh M (PYHKIHMOHAIBHO-CTHIIMCTHYECKYIO UG EepeHIHalnio
CHUHTarMaTHYECKUX CBOMCTB TJIArOJBHBIX HEOJNOrM3MoB. OIHM U3 HHUX IOTYYHIN
LIIMPOKOE PACIIPOCTPAHEHUE B CPEACTBAX MAaccoBOM uH(popMaluu, opuiuaibHON
KOMMYHHUKAIIUU U HAayYHO-TEXHUYECKOW cdepe, Toraa Kak Apyrue orpaHuYUBaIOTCS
UHTEPHET-AUCKYPCOM, MOJIOJICKHOU PEUbI0 MITH PO ECCHOHATBHBIMHU COOOILIECTBAMH.
Hanpumep, miaron canceln npenMyliecTBEHHO YHOTPeOJSE€TCS B COLMAIBHBIX
CeTAX W MEAMAINCKypce B 3HAUCHHH «IIO/IBEPraTh OOMIECTBEHHOMY OOWKOTY,
TOrJla Kak nefworken akTHUBHO HCIIONB3YeTCsl B JIEJIOBOM KOMMYHHKaIUH, cdepe
MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH M MEHEIKMEHTa JUIsi 00O3HAYCHHsI YCTAHOBIICHUS
npoeCCHOHANBHBIX KOHTAKTOB. IMaronmsl zoomen, simsen, podcasten, influencen
U recyceln Taxxke NEMOHCTPUPYIOT PA3IMYHYIO CTENEHb PACIPOCTPAHCHHOCTH B
3aBUCHUMOCTH OT KOMMYHHKATUBHOM CUTyallMH U ()yHKIIMOHAJIBLHOTO CTHIIA.

Kpome Toro, HoBbI€ I11aroiisl 0671a/1a10T BICOKOM CIIOCOOHOCTBIO COYETAThCS C
Hape4HsMHU, MOAATLHBIMH IJIaroJIaMu U 00CTOSTEIbCTBEHHBIMU KOMIIOHEHTAMH, YTO
CBHUJICTEIILCTBYET 00 MX ITOJTHOM BKJIFOYCHUU B CHHTAKCHYIECKYIO CHCTEMY HEMEIIKOTO
s3bika. Hampumep: etwas professionell managen, regelmdfig posten, virtuell
konferieren, digital kommunizieren. Takue codyeTaHUS OTPAXKAIOT COBPEMEHHBIE
peasimu  1UGPOBOrO O0OLIECTBA M IOCTOSHHO TIOMOJHSIOT CIOBApPHBIM COCTaB
HEMEIIKOTO SI3bIKa.

Takum o0Opa3oM, CHHTarMaTHYECKHE CBOWCTBA IVIATOJBHBIX HEOJIOTHM3MOB
XapaKTEepPU3YIOTCS BBICOKOM CTENEHbIO MPOAYKTUBHOCTH, I'MOKOCTBIO BaJEHTHOU
CTPYKTYPBI M CIOCOOHOCTHIO (POPMUPOBATH HOBBIE MOJIEIIH COUYeTaeMOCTH. B mpouiecce
SI3BIKOBOM SBOJIIOIUK OHH AJaNTUPYIOTCS K IPaMMaTHYeCKHM HOPMaM HEMEIIKOTO
SI3bIKa, AKTHUBHO (YHKIMOHUPYIOT B Pa3MYHBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX cdepax Hu
MIOCTENIEHHO 3aKPEIUIAIOTCS B KaueCTBE HOPMATHBHBIX E€IMHHUI[ COBPEMEHHOIO
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HEMEIKOTO sI3bIKa. MccnenoBaHue CHHTarMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH IVIaroibHBIX
HEOJIOTU3MOB TO3BOJISIET TIIyOXKe MOHSITh MEXaHU3MbI UX WHTETPAlUd B S3BIKOBYIO
CHCTEMY U BBISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH PAa3BUTHUSI COBPEMEHHOW HEMELIKOM JTEKCUKH.

JIONOTHUTENBHO —CIEAYeT OTMETHTh, 4YTO CHHTarMaTu4eckhue CBOWCTBA
[JIarOJIbHBIX HEOJIOTU3MOB TECHO CBSI3aHBI C MX MPAarMaTHYECKUM TOTCHIUAIOM U
KOMMYHHUKaTUBHOU (pyHKIHEH. HOBBIE m1arosibl He TOJIBKO HAa3bIBAIOT HOBBIE SIBICHUS,
HO U OTPAXat0T U3MEHEHUS B CIoco0ax 001eH s, TPO(eCcCUOHANTBHOM 1A TeIbHOCTH
Y TIOBCEIHEBHOM *KU3HHU. IMEHHO IOTOMY UX COYETAEMOCTh ONPEACISIETCS HE TOJIBKO
rpaMMaTHYEeCKUMU HOPMaMH, HO ¥ 0COOEHHOCTSIMH KOHKPETHOW KOMMYHHKATHBHON
cuTyaluu. B pa3nuuHbIX THUHAx IUCKypca OAMH U TOT K€ HEOJIOTHU3M MOXKET
peanu30BBIBaTh pPa3HbIe CHHTAarMaTH4eckue Mojenu. Hampumep, miaron posten
B pa3rOBOPHOM peyd daiie yrnoTrpednsercs ¢ CyIecTBUTENbHBIMU Foto, Video,
Kommentar, Torna kxak B NpoeCCHOHAIBHOM MEIHUAINCKypCe OH COYETAeTCs C
TaKUMU JIeKceMaMHu, Kak Beitrag, Nachricht, Content wim Werbung. AHanoOru4Ho
IJ1arojl Streamen MOXET UCHOJB30BaTbes B cdepe paspinedeHuid (Musik streamen,
Filme streamen), obpazoBanusi (Vorlesungen streamen) n Ousneca (Konferenzen
live streamen), 9YTO CBHUIETEIBCTBYET O PpACIIMPEHUH €ro CHHTarMaTH4eCcKHX
BO3MOXHOCTEM.

BaxHoll 0COOEHHOCTBIO SIBISIETCS CIIOCOOHOCTh IVIArOJbHBIX HEOJOTH3MOB
BCTyNaTb B COYETAHUS C MOJAJBHBIMH IJIarojlaMH, BPEMEHHBIMH HapeuusiMd U
0OCTOSITETHCTBEHHBIMU KOHCTPYKIIUSIMH, 00pa3ys THUIUYHBIE KOMMYHHKATHBHBIC
MOJIEIT COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO s13bIKa: online einkaufen und bezahlen, regelmdfSig
posten, virtuell zusammenarbeiten, effizient managen, digital kommunizieren.
[Tono6HbIE KOHCTPYKLIUU XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO M MOCTETIEHHO
CTAHOBSITCS HOPMOM B MUCbMEHHOMN U YCTHOM PEUH.

He menee 3HaunMoOil ABIsIETCS CIOCOOHOCTH HOBBIX INIAarojoB 0Opa3oBBIBATH
MIPOM3BOJHBIE CJIOBOCOYETAHUS M AHAINTHYECKHE KOHCTpykuuu. Hampumep, ot
miarona downloaden dbopmupyroTcst ycToiunBbie BoipaxeHus: Dateien downloaden,
Musik herunterladen, Software downloaden, Torna xak googeln peryiasipHO cOueTaeTCst
C CyWEeCTBUTCNbHBIMU [nformationen, Adresse, Begriff, Quelle. YacToTHOCTH
MOJOOHBIX COYETaHUI CBUIECTEILCTBYET O BBHICOKON CTENEHH OCBOCHHOCTH JAHHBIX
eIMHUI] HOCUTENISIMH SI3bIKAa W HX TIOJHOM BKJIIOYCHHMHM B CHCTEMY HEMELKON
CHHTarMaTHKH.

CoBpeMeHHbIE KOPITYCHbIE HCCIIEI0BAaHUSI HEMELIKOTO s13bIKa MOKA3bIBAIOT, UTO
MMEHHO PEryJsipHOCTb CHUHTAarMaTW4eCKUX CBS3€d SBISETCS OJHUM W3 OCHOBHBIX
roKa3aresei 3aKperuIeHus] HE0JIOT3Ma B I3bIKOBOM crcTeMe. Eciii HoBast Tekcrueckas
eIWHUIA CTAOWIBHO YMOTPEONSeTCS B THIWYHBIX CHHTAKCUYECKUX MOACISAX W
BCTPEUAETCS B PaA3NUYHbIX (DYHKIMOHAIBHBIX CTHUJISX, BEPOATHOCTH €€ Iepexoja
U3 pa3psaa OKKa3MOHAIM3MOB B OOLICYHNOTPEOUTEIbHYIO JIEKCUKY 3HAUUTEIBHO
Bo3pactaer. TakuM 0Opa3oM, CHHTarMaTHUECKUW AaHajJU3 IO03BOJISIET HE TOJBKO
OTIPEJIEIIUTh OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS TJIATOJBHBIX HEOJIIOTU3MOB, HO W
MIPOCIEAUTH IPOLECC UX OCTENEHHON KOAU(pUKALUU U UHTErPallii B COBPEMEHHBIN
HEMELIKUH JIMTEPATYPHBIN SA3bIK.
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[TapagurMarndeckue OTHOMICHHSI — 3TO CIIOCOOHOCTh JICKCHUSCKHX CIUHUIL
3aMEHSTHCS IPYTHMH CIIOBAMH B sI3bIKE. J[JIs1 II1aroJ10B 3TO BRIPAXKACTCSI B X CIIPSHKCHUN
10 BPEMEHHU, JIUIy U HAKIIOHEHUIO. [ TarobI-Heonoru3mMbl 0OBIYHO 3aUMCTBOBAHBI U3
AHTIIMKCKOTO SI3bIKA M CKJIOHSIIOTCS IO PETYISIpHOM (c1aboit) Moaenu, 9Tto oberyaet
WX WHTETPAIMI0 B HEMEIKUH SI3bIK W IOBBIIMIACT MX YCTOHYHBOCTH B JICKCUKOHE
[Muxammedova, 2007; 98] (Cm. Tabnuiy 1):

Taonuua 1. I[lapaouemamuueckue Gopmul 2nazona-weonocusma «googelny

Bpems / ®opma IIpumep IIpumeuanne
Prasens Ich google jeden Tag. Hacrostmee Bpewmst, 1-e mmro
Priteritum Ich googelte die ganze Nacht. Cnaboe cripsbkenue ¢ cyhOUKcom -Te
Perfekt Ich habe viel gegoogelt. Partizip II: dopma ¢ mpedukcom ge -
Plusquamperfekt Ich hatte schon gegoogelt. [porresmiee Bpemst
Futur | Ich werde googeln. Hawmepenwne coBepmuTh qeiicTBrE B OyayieM
Futur 11 Ich werde gegoogelt haben. 3aBepileHue JeHCTBUS B Oyayiem
Konjunktiv IT Wil lc{ll;?er el YcroBHOE HAaKIIOHEHHE, HepealbHOE IeHCTBHE
Passiv Prisens Es wird gegoogelt. [MaccuBHAs KOHCTPYKIHS C HEM3BECTHBIM
TOJUICKAIM

Heonorusmel, Takue Kak «googeln», B 00IBIINHCTBE CIy4aeB MOP(OIOTHIeCcKH
0e3 mpobiaeM MHTETPUPYIOTCS B HEMEIKYIO TJIAroJbHYI0 CHUCTEMY, TIOCKOJIBKY OHHU
CHPATaloOTCs MO IMpaBuwiIaM ciaaldbix riarojoB. Kpome Toro, HEKOTOpbIE HEOIOTU3MbI
MOTYT 00pa3oBbIBaTh THOpHUAHBIE (POPMBI, YACTUYHO M3MEHsIS MpaBUila CIPSHKCHUS.
Hanpumep, maron «uploaden» wnorna ymnotpebisiercs B Gopme «upgeloadet», a
nHorna — B hopme «geuploadety. D10 yka3piBaeT Ha pa3HOOOpa3zre MOp(OIOrHIeCKIX
BapuaHToB (CMm. Tabmuiy 2):

Taonuuya 2. [apannenvuvie popmul Partizip 11 enazona «uploadeny

®opma Ipumep IIpumeuanue
upgeloadet Ich habe die Datei upgeloadet. | MeHee pacnpocTpaneHHasl, THOpUIHAS (hopma.
geuploadet S noskeH 3arpy3uThb Jary. Bbonee npuemiieMo, B COOTBETCTBUU C HOPMOH

Takue mopdonoruueckue BapuUaHThI, Kak «upgeloadety wnu «geuploadety,
MOKA3bIBAIOT, YTO IJIArOJbHBIC HEOJOTH3MBbl HE BCErAa WHTETPUPYIOTCS IJIAJKO.
[Napagurmarudeckre NpU3HAKK TIAaroJIbHBIX HEOJIOTH3MOB:

W YaIe BCEro MX M3y4aroT Kak cialdbie (MpaBHIIbHBIC) TIIAroJIbl;

m CBOOO/IHO MEHSTHCSI BO BpEMEHH U JIUIAX;

B MOXXET UMeTh J1BoiHbIe (popmbl Partizip I (rubpunnyio u o0bIYHYI0);

B OHU TAK)Xe MCIIONB3YIOTCS B TTACCUBHBIX U MOAAIBHBIX KOHCTPYKITUSX.

CuHTarMaru4ecKre OTHOIICHUS UTPAIOT BAYKHYIO POJIh B U3yUSHHH IT1aroIbHBIX
HEOJIOTM3MOB, TOCKOJIbKY KaK bl TJIaroJ1, TOMUMO CBOUX MIOTCHIIMAIBHBIX 3HAYCHUH B
CJIOBape, OABEPTaeTCs aKTUBHOM JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKOM aIal Talliy [TOCPEICTBOM
cBsi3elt ¢ npyrumu cnoBaMu. CHHTarMaTH4ecKue OTHOIICHHSI OCOOCHHO BaXKHBI ISt
HEOJIOTM3MOB, TIOCKOJIBKY HOBBIE TJIAroJIbl YacTO HCIOJB3YIOTCS B ONPEACIEHHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX CHTYaIlUsIX, © UX CEMaHTHUYECKUN 00BEM (hopMUpyeTcss HMEHHO
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B 9TO# cpenme. B wacTtHOocTH, Kak momuepkuBaeT [.XempOUT «CHHTarMaTH4eCcKue
CBOMCTBA IJ1aroJia OIMpeesilOTCS €r0 BaJIEHTHOCTBIO, TO €CTh TeM, CKOJIBKO U Kakue
THUIIBI aKTAHTOB (Maaexeii) on TpeOyer» [Helbig, 2008; 233].

Oro TIaBHBIA (AKTOp, YKa3bIBAIOIIUN HAa TOTEHIUATBHYIO BO3MOXKHOCTH
HEOJIOTU3MOB CBSI3BIBATHCS C APYTMMH JIeKCMUeCKuMU enuHumamu. [Ilpu ananmse
CUHTarMaTM4eCKHX CBOMCTB IVIArOJbHBIX HEOJIIOTU3MOB Mbl OOpaliaeM BHUMaHUE Ha
CJIeJIyIOLME OCHOBHBIE ACTIEKTHI:

1. Moniens BaJ€HTHOCTH (CKOJIBKO aKTaHTOB: OJMH, JIBA WU TPH);

2. Buger nmangexeit (MMEHUTEBHBIN, BHHUTEIIBHBIN, TaT€IbHBIN U T. 11.);

3. CoBMECTHMOCTb CJIOBOCOYCTAHMI,

4. ®pazeonoruveckas/uaIuoMaTndeckas COBMECTUMOCTb;

5. Ccpuika ¢ mocT-win NpeUKCHBIMU JIEMEHTaMHU.

N3menenus B MOsieNii BaJIEHTHOCTH:

HoBele marosbl 4acto HacleAyIOT MOJENb BAJIEHTHOCTH OT CYIIECTBYIOIIHX.
Hanpumep, mnaron «downloaden» mnpuHuUMaeT TPaAULMOHHYIO JIBYXBAJICHTHYIO
MOJIETIb!

Ich downloade (1) die Datei (2) aus dem Internet.

(s cxauusaro gaiin uz unmeprnema) — 3TO IBYXBAJICHTHAS MOJIEIb.

OnHaKO HEKOTOPHIE HEOJOTUYECKUE TIIArojbl UMEIOT JOMOIHUTENbHBIE TOYKU
BaJICHTHOCTHU U TPeOyIOT TpEXaKTaHTHOM cucTteMbl. Hammpumep:

Er hat mich (1) geaddet (2) auf Facebook (3).

(On 0obasun mens Kak apyra ¢ Facebook).

Tabnuya 3. Banenmmuvie Mooenu CUHMASMAMUYLECKOU CES3U

KoauuecTBo

Hert. | Heosiorusm Cayyaun IIpumep ucnoJb30BaHus
AKTAHTOB
1. googeln 1 VMeHuTeNbHBIH Ich google jeden Tag.
2. | downloaden 2 Busmrenp i Ich downloade das PDF aus dem Netz.

JaTeNbHBIN MaaeK

3. adden 3 BHHHTeHBHEIH " Ich habe ihn bei WhatsApp geaddet.
JaTeIbHbBIN +

4. scrollen 1 MverurersHpIi Er scrollt durch den Feed.
a1k
5. liken 2 il Ich like deinen Beitrag auf Instagram.

JaTeNbLHBIN Magek

OmHUM U3 BaXXKHBIX (PAKTOPOB CHHTArMAaTUYECKOW CBSI3H SIBISICTCS aKTUBHOE
YHOTpeOJeHne TIJaroia, ¢ KAaKUMH CYIIECTBUTEIBHBIMH M MECTOMMEHHUSMHU OH
ynorpeoiseTcs.

Hanpumep, rnaron «liken» ynotpednsieTcss IpeUMyIIeCTBEHHO ¢ 00bEKTaMH B
KOHTEKCTE COLUANIbHBIX CEeTEW, TAKUMHU Kak «Beitrag», «Kommentar», «Foto». 910,
B CBOIO O4Y€pEIb, ONPEACISeT aKTUBHYIO cpely (PyHKIIMOHHPOBAHUS HEOJIOTHU3MA!
«Die Nutzer ynooobnsarom fast jeden neuen Beitragy. B Takux ciydasx (QyHKIUsS
IJ1arojia He TOJIBKO TpaMMaTHUYEeCKasi, HO M IparMaTruieckas, TO €CTh OH OKa3bIBaeT
KOMMYHUKaTHBHOE Bo3neictue. [Ipumep: «lch chatte gerade mit meinem Freundy.
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[TomoOHBIE 3aKOHOMEPHOCTH OMPENESIAIOT TpaBWiIa yHOTPEONICHUsS TyIaroia,
CO3/IalI0T CUHTAarMaTU4eCKue orpaHuyeHus. To €CTh MIAroJibHBIM HEOJIOTU3M MOMKET
yHOTPeOISIThCS B aKTUBHOM (hOpME TOJIBKO B COYETAHUM C ONPEIEIEHHBIM HAOOPOM
CJIOB.

CuHTarMaTUYeCKUM aHalIu3 MOKAa3bIBAE€T, YTO, XOTS IIArojbHbIE HEOJOTH3MBbI
MTOYUHSIOTCS OOITMM rpaMMaTHYECKUM MPaBUJIaM, MX BaJICHTHOCTh U BO3MOYKHOCTH
CBsI3€ii MOPOH CIOKHBI 1 JOPMHUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX
TEHJICHIMK. B 3TOM mpolecce 3HAYUTEIBbHYIO POJIb UTPAET SA3BIKOBOW MaTepuail U3
CMMU, UnTepreTa u conuanbHbIX ceTei. HampuMmep, Takue Taroisl, Kak «twitterny,
«googelny, «liken» n npyrue, BEICTYIIAIOT B Pa3IUYHBIX TPAMMAaTHYCCKUX (QYHKITUAX,
OoTpakass TUHAMHUKY SI3bIKa. DTO TMO3BOJSIET ITyOOKO HM3y4yaTh CHHTAarMaTHYeCKUE
0COOEHHOCTH TJIaroJioB M OMPEAEIATh, HACKOJIBKO MPOYHO OHU 3aHUMAIOT CBOE MECTO
B SI3BIKE.

OBCYXJIEHHUE

AHaNu3 TIIaroJbHBIX HEOJIOTU3MOB C ITapaIuTrMaTHYECKON U CHHTarMaTu4ecKom
TOYEK 3PEHUS AEMOHCTPUPYET MEHSIONIYIOCS TUHAMUKY COBPEMEHHOIO HEMELKOIo
A3bIKA U €r0 aKTUBHYIO POJIb B KOMMYHMKalHU. Kak ObUIO MOKa3aHO B MpPEAbLIYIIUX
pa3znenax, MOMOOHBIE HEOJOTU3MbI, BO3HHUKIIME B YCIOBUSAX INOOAIN3aLNH,
U(GPOBU3AIIH U KYJIBTYPHBIX TpaHC)OpMAIHii, 00pa3yroT HOBbIE (PyHKIIMOHAIEHBIC
IIACTHI B JIEKCUYECKOM CUCTEME.

Crnapaaurmaruieckoi TOUKH 3pEHUS, HEOJIOTU3MbI PACHIMPSIOT CYILIECTBYIOLIY IO
[JIaroJIbHYIO apaurmy, TO €CTh CO3/1aI0T HOBBIE INIArOJIbHBIC (POPMBI U QAN THPYIOTCS
K TpaMMaTHYeCKUM KaTeTOpPHUSM BpPEMEHH, MOMAIBHOCTH W CTpaTU(UKAIHH.
Hampumep, Takue mmaromnel, kak «downloadeny, «posten», «chatteny, BBIpaX)aroT
JecTBUS, paHee HE MMEBIIUE aHAJOIOB B HEMELKOM S3bIKE, U HCIOJb3YIOTCS B
pa3nUYHBIX rpaMMaTudeckux popmax: «ich downloadey, «du chattesty, «wir posteny,
YTO MOJATBEPKAACT UX MOJHYIO MapaJUrMaTHIeCcKyIO alalTaluIo.

I'marossl, cBsI3aHHbBIE ¢ TEXHOJIOTMYECKUMH M3MEHEHHUSMHU B OOLIECTBE, YACTO
3aMMCTBYIOTCSI U3 aHIIMHCKOTO si3bIKa. TeXHOJIOrMyecKkue M3MEHEHUs OTPa)KaroTcs
HE TOJIKO Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE, HO M B TpaMMAaTHYECKOW JTUHAMUKE. AJlanTanus
HOBBIX IJIarOJIOB TOATBEP)KIAE€T BBICOKYID THOKOCTh  IMapagurMaTH4ecKuX
KOHCTPYKIHI B HEMELIKOM SI3bIKE.

CuHTarmaruyeckue Npu3Haky MOKa3bIBaIOT, KAKME MOJIEIIH BaJICHTHOCTH UMEIOT
9TH TJIArOJIbl M B KAKOW CTENIEHH OHU MOTYT OBITH CBSI3aHbI C IPYTUMH KIIACCAMU CJIOB.
B uactHOCTH, maron «googeln» HanpsiMylo CBSI3aH C NPEAUKATUBHBIM OOBEKTOM
(manpumep, einen Begriff) B ynutapuoit crpykrype. ns mpumepa: «Ich google
den Begriff » umm «Sie hat gestern den Arzt gogoogelt». D10 03HaYaeT, YTO JaHHBIE
I[J1aroJibl OPraHUYHO BCTPAUBAIOTCS B CHHTarMAaTHYECKYIO CTPYKTYDY, T.€. TIOTHOCTBIO
aJanTHPYIOTCS K CTaHAAPTHBIM KOHCTPYKLHUSM. OTO JAEMOHCTPHPYET MOJHYIO
MHTETPALUIO [VIarojoB B CAHTAKCUYECKHE CTPYKTYPHI sI3bIKa. JIpyroii BaXHbIHM acleKT
— BAJIGHTHOCTb, ONpPENENSIONas pojib HEOJOTH3MOB B CIOBOCOYeTaHUsX. Huxe
npezcrasieHa Tabnmuua ¢ npumepamu (Cm. Tabnuiy 4):



Series: LINGUISTICS 2026 Vol. 56 No. 2

Taonuya 4. [Ipumepor sanenmuvix mooeneu

Heonorusm O0bexT IIpennoxHoe coueTanue Ipumep
googeln + AkK. c. — Ich google den Namen.
downloaden + AkKk. c. — Sie downloadet die Datei.
posten + AKK. C. + auf + Akk. Er postet das Bild auf Instagram.
streamen + AKK. C. — Wir streamen den Film.

JlanHast Ta0nuila TOKAa3bIBae€T, YTO IJIArOJbHBIE HEOJIOTHU3MBI OO0NIaaroT
OIpeneNEéHHON CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPOW M UIPAIOT YETKYIO (PyHKIMOHAIBHYIO
pOJb B JIEKCHKO-CTPYKTYpPHOM MeXaHu3Me. VX BalieHTHbIE TpU3HAKK O00IagaroT
CIIOCOOHOCTBIO 00pa30BBIBaTh IIEJIOCTHYIO TI'PAMMATHYECKYHO CBSI3b, I0OJI00HO
TPaJAUIIMOHHBIM HEMEIIKUM TJIaroiaMm.

JlMCKypcUBHAsI IIEHHOCTh HEOJOTMYECKUX IJIarojoB HAISIHO MPOSBISETCS
Ha MIPUMeEpe MYJIBTUMOJAIBHBIX U MU(POBBIX TUCKYPCOB COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO
s3bIka. HanmprumMep, HOBBIE I1aroJibl IUPOKO UCTIONB3YIOTCS B TIOBCEAHEBHOM OOIIIEHUH
Ha UHTEpHET-POopyMax, B COIIMATBHBIX CeTIX, Onorax u B CMU. DT0 cBUIETENHCTBYET
O TOM, YTO 3TH €IWHUIIBI (OPMHUPYIOTCS HE TOJBKO KakK (OpMajbHBIE JIEKCHUECKUE
M3MEHEHHUs, HO M KaK KOMMYHHUKaTHBHOE CPEJICTRBO.

C mnparmatuyeckod TOYKH 3pEHUS, IJArojibHbIE HEOJOTU3MbI OTPAXKAIOT
HOBaTOPCKHIA MOJXO0 TOBOPSIIETO K A3bIKY. VX MCIIOIBb30BaHNE YacTO 00eceynBaeT
CEMaHTHUYECKYIO KOMIIAKTHOCTB, TO €CTh OJHO CJIOBO 3aMEHsIET IIHHHYIO (hpasy: «Ich
habe es hochgeladeny» moxHo 3aMeHUTD Ha «Ich habe es geuploadety», 9To TO3BOSET
nepenarb Oomblie WH(OPMAIMU MEHBIINM KOJIHMYECTBOM SI3BIKOBBIX JJIEMEHTOB.
Heonoru3Mel BEIMOTHSIOT HE TOJIBKO HOBYIO CEMaHTHYECKYI0, HO U (PyHKIIMOHATLHYIO
poib. OHM OOHOBIISIOT HEPAPXUIO TTOHATUH B S3BIKE.

OTH TEHIEHIMH WMEIOT TakKXKe JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE 3HAueHHeE,
MTOCKOJIBKY SI3BIK SIBJISIETCS] MOJIENBIO KYJIBTYPBI, 4 IJIaroJIbHbIE HEOJIOTU3MBI OTPAKAIOT
TEXHOJIOTHYECKHE M COlMajbHble M3MEHEHUs B oOmiecTBe. Takue Tiaroibl, Kak
«likeny, «blockiereny, «entfreundeny, yka3pIBalOT HE TOJBKO HA U3MEHEHHUS B SI3BIKE,
HO Y Ha TI00abHBIE TPAaHC(POPMAITUH B COMATBHBIX OTHOIICHHUSX.

[Ipu cpaBHEHHU MOIYYEHHBIX PE3YIbTATOB C JIPYTHUMH SI3bIKAMHU, OCOOCHHO C
y30€KCKUM, BBISIBIISIIOTCS OTMPEICIEHHbBIE pa3nndusl. B y30€KCKOM SI3bIKE TIIaroibHbIE
HEOJIOTH3MbI PEATU3YIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO Yepe3 CIIOBOCOUETAHHS U MEPEBOJIBL,
YTO 00YCJIOBIICHO, TTIaBHBIM 00pa3oMm, c1aboi c1I0Bo0Opa30BaTeIbHON CITIOCOOHOCTHIO
U OTCYTCTBHEM YE€TKHUX T'paMMaTHYECKHX Mojeleil cioBooOpa3oBanus. Hampumep,
IIUPOKO PACIPOCTPAaHEHBbl TUOPHIIHBIE KOHCTPYKIIMH, Takue Kak «downloadeny,
«Streameny, «posteny. X0Ts 3TO ¥ CBHIETEIBCTBYET O (PyHKIIMOHAIEHOM PELICHUN
B SI3bIKE, HEJB3S CKa3aTh, YTO ATO CBHJETEIHCTBYET O TIOJHOW TpaMMaTHUECKON
ananrtanuu. C 5TOW TOYKH 3pEHUs pa3BUTHE IVIaroJbHBIX HEOJIOTU3MOB B HEMEIIKOM
SI3BIKE XapaKTEPU3YeTCS BBICOKOW TUHAMUKON JIEKCUYECKON aCCUMMWISIINU, OBICTPOI
aIalTHPYEMOCTBIO IJIaroJioB B MapaUrMaTH4eCcKOi U CHHTarMaTH4ecKoW CHUCTEME,
YEeTKOCTBIO MOJIEJICH BaJICHTHOCTH U TMCKYPCHBHOH YHHUBEPCAIBHOCTBIO.
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BbIBO/JbI

Ha ocHoBe mpoBen€HHOTO aHamW3a CTANO SICHO, YTO MapaJurMaTH4ecKue |
CHUHTarMaTHYeCcKue OCOOCHHOCTH IVIaroJbHBIX HEOJOTU3MOB B HEMELIKOM SI3BIKE
UTPAIOT BAYKHYIO POJIb B TIMHAMHKE COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO sI3bIKa. B iekcukonorun
XXI Beka HEOJOTHU3MBI, 0COOCHHO oOpa3syroniuecs B opMe II1arojoB, BHICTYIIAIOT B
KaueCTBE OJJHOTO M3 BAYKHBIX CPE/ICTB PacCIIUpeHHs (PyHKIMOHAIBHBIX BOZMOKHOCTEH
A3bIKa. BO-TIepBhIX, € MapaJurMaTunieckoi TOUKU 3pEHH ST, HOBBIE [T1ar0JIbl yCBAaUBAIOTCS
B COOTBETCTBUH C CYIIECTBYIOUIMMH MOEISIMH IJIaroioo0pa3oBaHMs B HEMEIIKOM
s3pIke. Hampumep, akTHBHOE WCIONB30BaHME TaKUX IVIArojioB, Kak «googelny,
«downloaden», «skypen» B pa3nW4YHBIX MapaAurMax Majexa, BPEMEHHU, JHUIA U
poza, MOATBEPHKIAET TPAMMATHUYECKYI0 aCCUMMIIALIMIO 3TUX HEOJOru3MoB. OmHaKo
HEKOTOpbIE HEOJIOTH3MEBI (HAIPUMEp, «zappeny» Wi «browseny») Ha HaYaJIbHOM dTare
CTAJKUBAIOTCSI C ONPENENEHHBIMU TPYIHOCTSIMH MOP(OIOrHYecKoi amanTamum,
U HaOMIomaroTcsl onpeAei€HHbIe KonebaHus B MX (opMax BpeMeHH U juia. B
CHUHTAarMaTHYECKOM IUJIaHE HEOJOTM3MbI, C MX BAJCHTHBIMH XapaKTEPUCTHKAMHU,
OTpaKalOT OPraHNYECcKOe pa3BUTHE sA3bIKa. [losiBIIEHUE TI1arona «googelny» ¢ MpsSMBbIM
JOTIOJTHEHUEM («etwasy), googeln») WM CHHTAKCHYECKHE BO3MOXKHOCTH TJiarojia
«chatten» c HEKOTOPBIMU IPYTUMHU Taronamu («stundenlang chatten”, “miteinander
«chatten») yKa3bIBalOT Ha CTEMEHb KOHCONMAALMU OSTHUX eauHHuLl. CTPYKTYpH,
BBISIBIICHHBIE C TIOMOUIBIO BAJICHTHBIX MOJIENeH, BBIABHIN 3()(PEeKTHBHOCTD ITHX
IJIarojIoB B MPAKTUYECKOM BBIPKCHHUHN JKEJIAHHS.

JIpyruM BaKHBIM MOMEHTOM SIBIISIETCS TO, YTO IJIaroJIbHBIE HEOJOTHU3MBI B
HEMEIIKOM SI3bIKE (POPMUPYIOTCS IO/ BIMSHUEM INIOOAIBHON KYNbTYpPbI, HH(POBBIX
TEXHOJIOTH M TBOPYECKOW KOMMYHHKAIlMH. B 9acTHOCTH, IJIaroibl, CBS3aHHBIE C
MH()OPMAMOHHO-KOMMYHUKAIIHOHHBIMU ~ TEXHOJIOTHAMU  («posteny, —«streameny,
«liken» n npyrue), ctanoBsTcs Y3PPEKTUBHBIM CPEACTBOM BBIPAKEHUSI aKTUBHOCTH
B MHTEpHETEC M COIMAIBHBIX ceTsAX. brmaromaps 3TMM raroiaM s3bIK CTaHOBHTCS
HE TOJBKO CPEICTBOM HOMHUHAIIMM OOBEKTOB, HO M CPEICTBOM BOCCO3IAaHUS W
MEePEKOMPOBAHMS COIMATIBHOM PeaTbHOCTH.

Crnenyer NOAYEPKHYTb, YTO NapaAUIrMaTHUYECKUEe W CHHTAarMaTH4ecKue
O0COOEHHOCTH TJIarOJIbHBIX HEOJIOTU3MOB HMEIOT pelIaolee 3HAaYeHHe B HX
MOMYJISIpU3allii W CTaHjapTu3anuu. [lomHoe TrpamMmaruko-mMopdoiornyeckoe u
JIEKCUKO-CHHTAKCUUECKOE YCBOCHHUE 3TUX OCOOEHHOCTEH 00ecreunBaeT MoCTOSHHOE
MPUCYTCTBHUE ITIaroJIbHBIX HEOJOTH3MOB B PEYH.

Takxe, Ha OCHOBaHMHU NPOAHATIM3UPOBAHHBIX JAHHBIX M TAOJHII, TJIaroJibHbIC
HEOJOTM3MbI BKITIOUAIOT B c€0sl Takhe S3bIKOBBIE IMPOIECCH, KaK CEMaHTHUECKOE
pacmmpenue, (yHKIMOHAJIbHAS OMOHMMHUS M MEXOKaHPOBas MOMyJspU3anysi. DTO
OTKpPBIBAET HOBBIC Hay4YHbBIC U MPAKTUYECKUE HATIPABICHUS aHAIM3a JJIsl HEOJOTHUH,
MOP(OJIOTHH U CHHTAKCHCA JTMHIBUCTUKH.

B 3aximodyeHne cremayer OTMETHTh, YTO H3YYCHHE NapaJurMaTHUECKUX H
CHHTarMaTHYeCKNX OCOOEHHOCTEH IJIaroJbHBIX HEOJIOTH3MOB ITO3BOJIICT MOHSTH
JMHAMUYECKHE M3MEHEHMsI B S3bIKe. ODTOT MpPOLECC AaKTyalleH M YHUBEepCaleH
HE TOJIBKO JUIS HEMEIIKOTO S3bIKa, HO U JJIS JII0OOTO KHMBOTO si3bika. C 3TOM TOUKH

23
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3pEeHUs1, UCCIENOBAHUS IO JAHHOW TEME CIIY»KaT Ba>KHOM OCHOBOW ISl BBISIBJICHUS
COBPEMEHHBIX TEHJICHIIMH B JIMHTBUCTUKE, Pa3pabOTKH HOBBIX TEOPETHYECCKUX
IIOAXOJI0B U MOArOTOBKHU NPAKTUYECKUX MPUIIOKEHUH.

>

10.
11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.
23.
24.

25.

LITERATURA

Axmedov, A. (2018). Hozirgi nemis tili leksikasida innovatsion jarayonlar. Filol. fan. fals.
dok. diss. avtoref. Toshkent.

Braun, P. (2008). Tendenzen in der deutschen Gegenwartssprache. Sprachvarietdten.
Stuttgart: Franz Steiner Verlag.

Braun, W. (2006). Neuworter und Neubedeutungen in der Literatursprache der Gegenwart.
Sprachpflege, 5, 4-11.

Bushuy, T. (2004). Til tizimi va qurilishi. Samarqand: SamDChTI.

Bushuy, T. (2017). Yazyk i kul'tura. Tashkent: Fan.

Dudenredaktion. (2019). Deutsches Universalworterbuch (9., iiberarbeitete und erweiterte
Auflage). Berlin: Dudenverlag.

Dudenredaktion. (2020). Die deutsche Rechtschreibung: Auf der Grundlage der aktuellen
amtlichen Rechtschreibregeln (28., vollig neu bearbeitete und erweiterte Auflage). Berlin:
Dudenverlag.

Franke, W. (2000). Einfiihrung in die Sprachwissenschaft. Hamburg: Helmut Buske Verlag.
Helbig, G., & Schenkel, W. (2008). Wérterbuch zur Valenz und Distribution deutscher
Verben. Leipzig: Max Niemeyer Verlag.

Henzen, W. (2007). Deutsche Wortbildung. Tiibingen: Max Niemeyer Verlag.

Herberg, D. (2002). Neologismen in der deutschen Gegenwartssprache. Probleme ihrer
Erfassung und Beschreibung. Deutsch als Fremdsprache, 4, 125-140.

Herberg, D., Kinne, M., Steffens, D. (2004). Neuer Wortschatz. Neologismen der 90er
Jahre im Deutschen. Berlin; New York: Walter de Gruyter.

Hojiyev, A. (2020). Tilshunoslik terminlarining izohli lug ‘ati. Toshkent: O‘zbekiston milliy
ensiklopediyasi Davlat ilmiy nashriyoti.

Jerebilo, T.V. (2016). Slovar’ lingvisticheskikh terminov i ponyatiy (6-¢ izd.). Nazran’:
Piligrim.

Langenscheidt. (2017). 100 Prozent Jugendsprache 2017: Das Buch zum Jugendwort des
Jahres. Miinchen: Langenscheidt GmbH & Co. KG.

Mikheva, E. (2005). Neologizmy sovremennogo nemetskogo yazyka: integrativnyy
aspekt na materiale imen sushchestvitel 'nykh. Avtoref. diss. kand. filol. nauk. Voronezh:
Voronezhskiy gosudarstvennyy universitet.

Muxammedova, S. (2007). O ‘zbek tilida harakat fe’llarining semantik va valentlik
xususiyatlari. Filol. fan. nomz. diss. avtoref. Toshkent.

Novikova, L. (2002). Mesto neologii i neografii v kurse leksikologii sovremennogo
nemetskogo yazyka. V kn.: Rossiya i strany Zapada: Problemy istorii i filologii (Ch. 1, ss.
302-309). Nizhnevartovsk: Nizhnevartovskiy gosudarstvennyy pedagogicheskiy institut.
Nurgalieva, N. (2013). Neologizmy i modeli vozniknoveniya novykh slov v yazyke (na
primere empiricheskogo analiza anglitsizmov v korpuse tekstov nemetskogo yazyka).
Vestnik Bashkirskogo universiteta, 18(3), 849—857.

Pereverzeva, N. (2010). Metaforicheskaya i metonimicheskaya depersonifikatsiya v
sovremennom nemetskom yazyke. Avtoref. diss. kand. filol. nauk. Belgorod.

PONS. (2010). Worterbuch der Jugendsprache 2011. Stuttgart: PONS GmbH.

Popova, T. (2005). Neologiya i neografiya sovremennogo russkogo yazyka. Moskva: Flinta.
Quasthoff, U., & Liebold, S. (2007). Deutsches Neologismenwérterbuch: Neue Worter und
Wortbedeutungen in der Gegenwartssprache. Berlin: Walter de Gruyter.

Rozen, E. (2000). Na poroge XXI veka. Novye slova i slovosochetaniya v nemetskom
yazyke. Moskva: Prosveshchenie.

Steffens, D., & Nikitina, O. (2016). Deutsch-russisches Neologismenworterbuch. Neuer



2026 Vol. 56 No. 2 Series: LINGUISTICS

26.

27.

28.
29.

30.

*

10.
I1.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

Wortschatz im Deutschen, 1991-2010 (Bd. 1-2). Mannheim: Institut fiir deutsche Sprache.
To‘xtasinova, O. (2007). O ‘zbek tilida leksik okkazionalizmlar va ularning badiiy-estetik
xususiyatlari. Filol. fan. nomz. diss. Toshkent.

Toshaliyeva, S. (1998). O zbek tilida okkazional so‘z yasalishi. Filol. fan. nomz. diss.
avtoref. Toshkent.

Wabhrig. (2011). Deutsches Worterbuch. Miinchen: Brockhaus.

Wiegand, H.E. (1990). Neologismenwdrterbiicher. In Ein internationales Handbuch zur
Lexikographie (2. Teilband, S. 2185-2187). Berlin; New York: Walter de Gruyter.

Worbs, E. (2009). Neue Zeiten — neue Wirter — neue Worterbiicher. Beitrige zur
Neologismenlexikografie und -lexikologie. Frankfurt am Main: Peter Lang.

REFERENCES

Akhmedov, A. (2018). Innovative processes in the lexicon of contemporary German. PhD
diss. abstr. Tashkent.

Braun, P. (2008a). Trends in contemporary German language. Language varieties. Stuttgart:
Franz Steiner Publishing House.

Braun, W. (2006). New words and new meanings in contemporary literary language.
Sprachpflege, 5, 4—11.

Bushuy, T. (2004). Language system and structure. Samarkand: Samarkand State Institute
of Foreign Languages.

Bushuy, T. (2017). Language and culture. Tashkent: Science.

Dudenredaktion. (2019). German universal dictionary (9th revised and expanded ed.).
Berlin: Duden Publishing House.

Dudenredaktion. (2020). German spelling: Based on the current official spelling rules
(28th completely revised and expanded ed.). Berlin: Duden Publishing House.

Franke, W. (2006). Introduction to linguistics. Hamburg: Helmut Buske Publishing House.
Helbig, G., & Schenkel, W. (2008). Dictionary of valency and distribution of German
verbs. Leipzig: Max Niemeyer Publishing House.

Henzen, W. (2007). German word formation. Tiibingen: Max Niemeyer Publishing House.
Herberg, D. (2002). Neologisms in contemporary German: Problems of identification and
description. Deutsch als Fremdsprache, 4, 125-140.

Herberg, D., Kinne, M., & Steffens, D. (2004). New vocabulary: Neologisms of the 1990s
in German. Berlin; New York: Walter de Gruyter.

Hojiyev, A. (2020). Explanatory dictionary of linguistic terms. Tashkent: State Scientific
Publishing House of the National Encyclopedia of Uzbekistan.

Jerebilo, T.V. (2016). Dictionary of linguistic terms and concepts (6th ed.). Nazran: Pilgrim.
Langenscheidt. (2017). 100 percent youth language 2017: The book of the youth word of
the year. Munich: Langenscheidt GmbH & Co. KG.

Mikheva, E. (2005). Neologisms in contemporary German: An integrative approach based
on nouns. Cand. Sci. (Philol.) diss. abstr. Voronezh: Voronezh State University.
Mukhammedova, S. (2007). Semantic and valency features of motion verbs in Uzbek.
Cand. Sci. (Philol.) diss. abstr. Tashkent.

Novikova, L. (2002). The place of neology and neography in the course of contemporary
German lexicology. In Russia and Western countries: Problems of history and philology
(Part 1, pp. 302-309). Nizhnevartovsk: Nizhnevartovsk State Pedagogical Institute.
Nurgalieva, N. (2013). Neologisms and models of new word formation in language (based
on an empirical analysis of Anglicisms in a corpus of German texts). Bulletin of Bashkir
University, 18(3), 849-857.

Pereverzeva, N. (2010). Metaphorical and metonymic depersonification in contemporary
German. Cand. Sci. (Philol.) diss. abstr. Belgorod.

PONS. (2010). Dictionary of youth language 2011. Stuttgart: PONS GmbH.

Popova, T. (2005). Neology and neography of contemporary Russian. Moscow: Flinta.



Series: LINGUISTICS 2026 Vol. 56 No. 2

23.

24.

25.

26.

27.

28.
29.

30.

Quasthoff, U., & Liebold, S. (2007). German dictionary of neologisms: New words and
meanings in contemporary language. Berlin: Walter de Gruyter.

Rozen, E. (2000). On the threshold of the twenty-first century: New words and expressions
in German. Moscow: Enlightenment.

Steffens, D., & Nikitina, O. (2016). German—Russian dictionary of neologisms: New
vocabulary in German, 1991-2010 (Vols. 1-2). Mannheim: Institute for the German
Language.

Tokhtasinova, O. (2007). Lexical occasionalisms in Uzbek and their literary-aesthetic
features. Cand. Sci. (Philol.) diss. Tashkent.

Toshaliyeva, S. (1998). Occasional word formation in Uzbek. Cand. Sci. (Philol.) diss.
abstr. Tashkent.

Wabhrig. (2011). German dictionary. Munich: Brockhaus.

Wiegand, H.E. (1990). Dictionaries of neologisms. In An international handbook of
lexicography (Vol. 2, pp. 2185-2187). Berlin; New York: Walter de Gruyter.

Worbs, E. (2009). New times — new words — new dictionaries: Contributions to neologism
lexicography and lexicology. Frankfurt am Main: Peter Lang Publishing House.



